
Proceedings of Ingenious Global Thoughts  

An International Multidisciplinary Scientific Conference 

Hosted from San Jose, California 

https://conferencepublication.com  November 29
th

, 2020 

 
92 

ФАН-ТЕХНИКА ТАРАҚҚИЁТИ ТУФАЙЛИ АРАБ ТИЛИГА КИРИБ 

КЕЛГАН ЭНГ ЯНГИ АТАМАЛАР 
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Дунѐ миқѐсида рўй бераѐтган фан-техниканинг узлуксиз тараққиѐти натижасида истеъмолга 

янги техник атамалар кириб келмоқда. Бу ҳолатни араб тили лексик бойлигига ҳам таъсирини 

кузатиш мумкин. Араб тили луғатига аввал мавжуд бўлмаган ва қўлланилмаган янги атамалар кириб 

кела бошлади. Бу жараѐнни асосан фан, ишлаб чиқариш технологияларига,  қишлоқ-хўжалик, алоқа, 

интернет, радио-телевидение, ўлчов, автоматлаштириш соҳаларида кўриш мумкин. Янги терминлар 

кириб келиши билан эски терминлар ўз-ўзидан истеъмолдан чиқади [1, 6 б.]. Масалан: 

 

Ўзбекча Янги арабча Эски арабча 

Пасанги юк دقشىو رظراض 

Пул бирлиги قطع عًهت، َقذ 

Монополия اَحصار إحخكار 

Намуна, қолип أورَيك قانب 

 

С.Н.Боднарнинг 2002-йил Москвада нашр қилинган китобида берган маълумотига кўра, алоқа 

(почта) объекти мақсадида ишлатиладиган район, область, округга доир сўзларнинг қуйидаги 

шаклларини келтиради: 

 [2]   يحافظت، يُطقت، إقهيى، قعاء، َاحيت، يقاغعت، جهت، نىاء، إيانت، ولايت، يذيريت، شياخت، يخصرفيت، عًانت، كىرة، يأيىريت، إيارة

Замонавий араб атамашунослиги фани янги атамалар ясашда ўзининг тизимига эга ва бу усул 

грек ва лотинча сўзлардан калкалаш йўли билан янги атамалар ҳосил қилиш билан боғлиқдир. У ѐки 

бу соҳага тегишли сўзларни ниҳоятда аниқ бериш учун катта терминлар яратишга тўғри келади. 

Бундай терминларни амалда қўллашда жуда кўп қийинчиликлар туғилиши сабабли иккита сўздан 

тузилган терминнинг бирини тушириб қолдириш усулидан фойдаланиляпти. Масалан: 

 ,телефакс – حهيفاكش ўрнига حهيفىٌ فاكش ,телеграмма – برقيت ўрнига رصانت برقيت 

 инфляция – қадрсизланиш (ўзбек тилидаги давлат қўмитаси ўрнига – حعخى ўрнига حعخى ياني

давқўм сингари).  

Ёки 2 сўзни бирлаштириш усулидан фойдаланиляпти. Масалан: 

 – كهريائي – حىنيذ انكهرباء يٍ قىة انًاء ,бош ҳакам, орбитр – باشحاكى – باط حاكى ,капитал – رأصًال – رأس يال 

гидроэлектрли (рус тилидаги ―техобслуживание‖ сингари). 

Кўп терминлар изофадаги иккита сўзни лексиколизация қилиш йўли билан ясалган. Масалан: 

 ,динамометр – куч ўлчовчи асбоб – ييزاٌ انقىة ,термометр – ييزاٌ انحرارة 

 .аккумлятор – (сўзма-сўз: электр тўпловчи) – يجًع انكهرباء 

 юкламасини от, сифат, масдарга қўшиш йўли билан ҳам янги сўз ҳосил لا усули воситасида انُحج

қилинган. Масалан: 

لا غيت لا قيًت  ,ўз кучини йўқотган – نها ,ноқонуний – لا قاَىَي ,носимметрия, симметриясиз – لا حًاثهيت 

 .бирор нарсанинг ажралмас қисми – جزء لا يخجزأ يٍ...

 араблаштириш‖ усули араб тилидаги мавжуд сўз ясаш модел ва турларининг― – انخعريب

ўзлашаѐтган терминларга ассимиляция – қўшилиб кетишидир. Масалан: 

 – أوحىياحي ,автоматлаштирилган – يؤحًج ,автоматлаштириш – أحًخت ,автоматлаштирмоқ – أحًج 

беихтиѐр, автоматик (حهيفىٌ أوحىياحي – телефон – автомат). 

Азалий арабча усуллар билан бир қаторда транслитерация, яъни тавсифли усуллар ҳам бор. 

Иқтисодий соҳага алоқадор иборалар: 
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أراظي دونت يا ححيطها أراظي  ,диноминация – пул қийматининг ўзгариши – إعادة حضًيت فُت يٍ فُاث انعًهت 

 .анклав – دونت أخري ونيضج نها صىاحم انبحر

Маълумки, الاشخقاق усули билан ҳосил бўлган сўзларда префикс, суффикс, инфекслар 

қўллашдан фойдаланилади. Масалан: 

  .сўзларининг барчаси ―маҳсулот‖ маъносида келади إَخاج، َاحج، حُاج، يُخجاث، يُخىجاث 

Шунингдек, лексик метатеза, яъни сўзлардаги ундошларнинг ўрнини алмаштириш йўли билан 

ясалган сўзлар. Масалан: 

بعط –بعع    – баъзи қисм, бўлак,  شروة – харид қилиш, رشىة – порага сотилган,  فاغر -فارغ  – 

вакант, бўш ўрин,  نىاء –إيانت  –ولايت  – вилоят. 

قهىة  Бунн” ва“ تن “қаҳва” сўзларининг изоҳи
1
. Қуйидаги ҳолатни ҳам билиб қўйиш 

фойдадан ҳоли эмас:  

Бир терминнинг аниқ таржимаси унинг бошқасидан фарқланишини англатади. Лекин шундай 

сўзлар учрайдики, унга мос эквиваленти бўлмайди. Масалан: ٍقهىة، ب – сўзлари ―кофе, қаҳва‖ 

маъносида ишлатилаверади. Лекин ٍانب – мева сифатида қоврилади, туйилади ва сўнгра ундан 

ичимлик тайѐрланади. انقهىة га келсак, у ҳам ―бунн‖нинг ўзидан тайѐрланган кофе. Ўзбек тилида 

иккала тушунча, яъни мева ичимлиги ҳам ―кофе, қаҳва‖ деб юритилади. Агар улар ўртасидаги 

фарқлашнинг зарурияти туғилиб қолса, ٍانب ва ٌانبٍ انًطحى деб, яъни ―донли кофе‖ ва ―эритиладиган 

кофе‖ деб айтиш лозим. 

 ,انىصائػ الاحصال термини ―алоқа‖ маъносида Сурияда يىاصلاث .сўзларининг изоҳи اتصال ومىاصلات 

Мисрда وصائم الاحصال, Ироқда эса وصائم انًخابرة каби шаклларда ишлатилади. انًىاصلاث انبريت،  – انًىصلاث

 ѐки انخهيفىَيت яъни қуруқлик, денгиз, ҳаво алоқалари каби маъноларда тушунилади. Лекин بحريت، جىيت

 .телефон, телеграф‖ маъносида ишлатилмайди― – انبرقيت

Араб тилида ―алоқа‖ мазмунидаги термин الاحصالاث деб таржима қилинади, انًىاصلاث деб эмас, 

чунки انًىاصلاث – транспорт, қатнов, алоқа маъносида ишлатилади.  

Араб тилида аббревиатура – сўзларни қисқартириш. Араб тилида аббревиатура яъни 

сўзларни қисқартириш усули кам ишлатилсада, қуйидагилар айниқса ОАВ да қўлланилади. Араб 

қисқартма отларининг баъзилари сўзнинг биринчи ҳарфи билан бошланса, баъзилари охирги ҳарфи 

билан белгиланади. М:  دقائق  –ق  , رجة  – ب , رمضان  –ن  , شىال  - ل  
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1
 Кофенинг ватани Абиссиния, у ердан ХVI асрда Саудия Арабистонига олиб келинган. Мокко 

шаҳри Яманда жойлашган бўлиб, у Бабул-Мандеб( кўз ѐши) бўғозидан 74 км. узоқликда – Қизил 

денгизи қирғоғида жойлашган.  

 
  


